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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT CONCERN-
ING COOPERATION BETWEEN POLICE SERVICES 

The Government of the Republic of Latvia and the Austrian Federal Government, 
hereinafter the Contracting Parties,  

Desiring to develop and establish friendly relations and to achieve mutual coopera-
tion between the two States, 

Troubled by the spread of organized crime and illegal immigration, 
Convinced of the essential importance of cooperation in effectively preventing and 

combating crime, 
Guided by the principle of reciprocity and mutual advantage, and in accordance with 

the respective domestic legal systems of the two States, 
Have agreed to the following: 

Article 1. Areas and Goal of the Cooperation 

(1) The Contracting Parties, in accordance with their specific domestic law shall co-
operate through their competent authorities in countering the dangers to public safety and 
order as well as in preventing and detecting punishable actions. 

(2) This cooperation shall extend specifically to the following areas: 
1. Criminal acts against life and health (physical integrity) of persons; 
2. Terrorism; 
3. Illegal immigration, including people smuggling and trade in human beings; 
4. The manufacture and distribution of child pornography; 
5. The illegal production, trade, and smuggling of arms, ammunition, and explosives, 

as well as of nuclear and radioactive substances; 
6. The theft of art objects, motor vehicles and other goods of significant value, and 

the illegal trade therewith; 
7. The counterfeiting of money and other instruments of payment as well as securi-

ties and documents, and the trafficking in them; 
8. White-collar crime and money laundering; 
9. The illegal production, importing, exporting, transporting, and trafficking in nar-

cotic drugs, psychotropic substances and precursors; 
10. Computer crime. 
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Article 2. Forms of Cooperation 

 (1) The cooperation between the competent authorities of the Contracting Parties 
shall take place in accordance with their respective domestic law and shall include spe-
cifically: 

1. Mutually providing information regarding circumstances knowledge of which can 
contribute to countering the dangers to public safety and order as well as to preventing 
and detecting punishable acts; 

2. The exchange of experiences regarding the application of legal norms, the preven-
tion of crime, as well as the criminological methods, means, and techniques used; 

3. The exchange of experiences in specific areas of crime fighting and the convening 
of expert meetings; 

4. The coordinated implementation of police measures of the competent authorities 
of the Contracting Parties on their respective national territories for countering the dan-
gers to public safety and order as well as for preventing and detecting legally punishable 
acts, including the application of the method of controlled extradition; 

5. Making available officials of the competent authorities of one Contracting Party 
during the public inquiry and observation by officials of the other Contracting Party; 

6. The search for persons and objects, and identification of persons, and the identifi-
cation of remains. 

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall support each other 
upon request. 

(3) Information in accordance with subparagraphs 1, 2, and 3 of paragraph 1 shall be 
given by the competent authority of each Contracting Party in accordance with their do-
mestic law to the competent authority of the other Contracting Party even without re-
quest, if the information may be important for the other Contracting Party for countering 
the dangers to public safety and order or the prevention and detection of criminal acts. 
The Contracting Parties shall support each other in this regard especially when a criminal 
act is prepared or committed in the national territory of one Contracting Party and indica-
tions exist that this could have consequences on the national territory of the other Con-
tracting Party.  

Article 3. Competent Authorities 

(1) The Contracting Parties shall inform each other of the authorities that, in accor-
dance with the respective domestic law, shall be competent for the cooperation in the 
meaning of this Agreement. Furthermore, they shall inform each other regarding impend-
ing changes in the competence or the designation of these authorities. 

(2) The exchange of information between the Contracting Parties in the context of 
the International Criminal Police Organization ICPO – Interpol can be supplemented by 
direct contacts between the competent official agencies. 

(3) The cooperation between the Contracting Parties can also be implemented by li-
aison officials. The liaison official shall carry out informational and consulting activities 
and shall not have any executive authority. The tasks of the liaison official shall be estab-
lished by the competent authorities in accordance with the domestic law.  
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Article 4. Specific Forms of Cooperation in Combating Terrorism 

In the area of cooperation in accordance with article 1, paragraph 2, subparagraph 2 
the competent authorities of the Contracting Parties shall in particular exchange informa-
tion and investigation results regarding planned and accomplished terrorist acts, methods 
of action of the perpetrators and the technical means employed, and terrorist groups 
which plan or carry out criminal acts against substantial national interests of one of the 
Contracting Parties. 

Article 5. Specific Forms of Cooperation in Combating Illegal Immigration 

In the area of cooperation in accordance with article 1, paragraph 2, subparagraph 3, 
the competent authorities of the Contracting Parties shall in particular provide each other 
with information regarding methods and means of organized illegal immigration and in-
formation that makes it possible to determine the genuineness of travel documents and 
visas, as well as exchange specimen copies of travel documents and visas. 

Article 6. Specific Forms of Cooperation in Combating Narcotics Crime 

In the area of cooperation in accordance with article 1, paragraph 2, subparagraph 9, 
the competent authorities of the Contracting Parties shall in particular provide each other 
with information regarding places and methods of illegal production and storage of nar-
cotic drugs, psychotropic substances and precursors, and their destinations. They shall 
make available to each other samples of new narcotics, psychotropic substances and pre-
cursors. 

Article 7. Protection of personal data 

The reciprocal transmission of personal data between the competent authorities of 
the Contracting Parties shall be carried out taking into account the directions issued by 
the transmitting authority and the following principles, which are applied equally to data 
that are processed using automation and data that are processed not using automation: 

1. The transmitted data, without the agreement of the transmitting authority, may not 
be used for any other purpose than that underlying the transmission; 

2. The transmitted data must be deleted or corrected as soon as:  
a) The incorrectness becomes evident, or 
b) The transmitting authority makes it known that the data have been illegally gath-

ered or transmitted, or 
c) The data are no longer necessary for achieving the official objective underlying 

the transmission, unless an express authorization exists to use the transmitted data for 
other purposes. 

3. Upon the request of the competent transmitting authority, the receiving authority 
shall provide information regarding the use of the received data;  

4. The competent transmitting authority shall give assurance for the correctness and 
timeliness of the transmitted data. If it becomes evident that incorrect data or data that 
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should not have been transmitted have been transmitted, or that transmitted data, in ac-
cordance with the legal provisions of the State of the transmitting authority must by law 
be deleted at a later point in time, then the receiving authority shall be informed thereof 
without delay so as to carry out the required deletion or correction in accordance with 
subparagraph 2; 

5. If the receiving authority has reason to assume that transmitted data are incorrect 
or should have been deleted, then it shall inform the transmitting authority of this without 
delay; 

6. The receiving authority is obliged to effectively protect the received data from un-
authorized access, unauthorized changes, and unauthorized dissemination; 

7. The transmitting and the receiving authorities are obliged to make file copies of, 
or to record, the transmission and the reception of data; and  

8. The persons in question, in accordance with the relevant domestic provisions of 
law, have the right to information regarding the relevant data transmitted in the context 
of this Agreement, as well as to the correction or deletion of this data in cases according 
to subparagraph 2, or to the inspection of this data. In the event of a request to make use 
of this right, the authority which has the data at its disposal shall give the transmitting au-
thority the opportunity to express an opinion before a decision is rendered with respect to 
the request. 

Article 8. Consultations 

The competent authorities of the Contracting Parties, if necessary, shall hold consul-
tations to discuss measures for implementing this Agreement. 

Article 9. Regulation of exceptions 

If one of the Contracting Parties is of the opinion that the processing of a request or 
another type of cooperation is capable of injuring the sovereignty of its State, putting at 
risk its security or other essential interests, or violating principles of its legal system, then 
it may refuse the cooperation entirely or partially, or may make it dependent on fulfilling 
specific conditions. 

Article 10. Relation to Other Provisions 

The provisions of this Agreement do not affect the obligations of the Contracting 
Parties which derive from other bilateral and multilateral agreements. 

Article 11. Interpretation of the Agreement 

 (1) Differences of opinion regarding the interpretation or application of the present 
Agreement shall be resolved through direct negotiations between the competent authori-
ties of the Contracting Parties. 

 (2) If, in the course of negotiations in accordance with paragraph 1, agreement 
should not be achieved, the matter will be resolved through diplomatic channels. 
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Article 12. Entry into Force and Denunciation 

 (1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the month of its signing. 

 (2) The present Agreement is agreed to for an unlimited time. It shall remain in 
force unless denounced by one of the Contracting Parties in writing through diplomatic 
channels, observing a six-month notice period. 

 (3) With the coming into force of this Agreement, the Agreement between the Fed-
eral Minister of the Republic of Austria and the Ministry of the Interior of the Republic 
of Latvia on cooperation for the control of international organized crime, the interna-
tional illicit traffic in narcotic drugs, and international terrorism of 16 July 1997 is nulli-
fied. 

DONE in Riga on 20 January 2004, in two original copies, each in the Latvian and 
German languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
MĀRIS GULBIS 

For the Austrian Federal Government: 
ERNST STRASSER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT FÉDÉRAL AUTRICHIEN RELATIF À 
LA COOPÉRATION ENTRE LES SERVICES DE POLICE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement fédéral autri-
chien, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Désireux d’établir et d’approfondir des relations amicales et de réaliser une coopéra-
tion entre les deux États,  

Troublés par la propagation du crime organisé et de l’immigration illégale,  
Convaincus qu’il est essentiel de coopérer pour prévenir et combattre de manière ef-

ficace le crime,  
Guidés par le principe de réciprocité et des avantages mutuels et, conformément aux 

systèmes juridiques des deux États,  
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Domaines et but de la coopération 

1. Les Parties contractantes, conformément à leurs législations nationales spécifi-
ques, coopèrent par l’intermédiaire de leurs autorités compétentes pour contrer les dan-
gers que courent l’ordre et la sécurité publics ainsi que pour prévenir et identifier les faits 
délictueux. 

2. Ladite coopération portera spécifiquement sur les domaines suivants : 
1) Actes criminels contre la vie et la santé (intégrité physique) des personnes ; 
2) Terrorisme ; 
3) Immigration illégale, y compris la contrebande et la traite des êtres humains ; 
4) Fabrication et distribution de pornographie enfantine ; 
5) Production, commerce et contrebande illégaux d’armes, de munitions et 

d’explosifs, ainsi que de substances nucléaires et radioactives ; 
6) Vol d’objets d’art, de véhicules à moteur et autres biens d’une valeur importante 

et commerce illégal de ces objets ; 
7) Fabrication de fausse monnaie et autres instruments de paiement, ainsi que 

d’actions ou de documents et trafic dans ce domaine ; 
8) Délits administratifs et blanchiment d’argent ; 
9) Production, importation, exportation, transport et trafic illégaux de stupéfiants, 

substances psychotropes et de précurseurs ; 
10) Délits informatiques. 
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Article 2. Formes de coopération 

1. La coopération entre les autorités compétentes des Parties contractantes sera réali-
sée conformément à la législation nationale des pays et portera notamment sur les aspects 
suivants : 

1) Échange d’informations concernant les circonstances dont la connaissance peut 
contribuer à contrer les dangers à la sécurité et à l’ordre publics ainsi qu’à prévenir et à 
détecter les actes punissables ; 

2) Échange de résultats d’expérience concernant l’application des normes juridiques, 
la prévention de crimes ainsi que les méthodes, les moyens et les techniques utilisés dans 
le domaine criminel ; 

3) Échange de renseignements dans des domaines spécifiques de la lutte contre le 
crime et organisation de réunions d’experts ; 

4) Application coordonnée des mesures policières prises par les autorités compéten-
tes des Parties contractantes sur leurs territoires respectifs pour contrer les dangers à la 
sécurité et à l’ordre publics, ainsi que pour prévenir et détecter les actes légalement pu-
nissables, y compris en recourant à l’application de la méthode de l’extradition contrô-
lée ;  

5) Détachement de fonctionnaires des autorités compétentes d’une Partie contrac-
tante pendant une enquête publique et observation par les fonctionnaires de l’autre Partie 
contractante ; 

6) Recherche de personnes et d’objets, identification des personnes et identification 
des restes. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes s’entraident sur demande. 
3. Les informations, mentionnées aux alinéas 1, 2 et 3 du paragraphe 1, sont fournies 

par l’autorité compétente de chaque Partie contractante, conformément à leur législation 
nationale, à l’autorité compétente de l’autre, même sans demande, si les renseignements 
sont utiles à l’autre Partie contractante pour lutter contre les dangers courus par la sécuri-
té et l’ordre publics ou pour contribuer à la prévention et à la détection des actes crimi-
nels. Les Parties contractantes s’entraident à cet égard spécialement quand un acte crimi-
nel est préparé ou commis sur le territoire national d’une Partie contractante et que des 
indications permettent de penser que ledit acte pourrait avoir des conséquences sur le ter-
ritoire national de l’autre. 

Article 3. Autorités compétentes 

1. Les Parties contractantes se communiquent le nom de l’organisme qui, conformé-
ment à leurs législations nationales respectives, a compétence pour mener la coopération 
au sens du présent Accord. En outre, elles s’informent l’une l’autre des modifications 
imminentes dans la compétence ou la désignation des autorités. 

2. Les échanges de renseignements entre les Parties contractantes dans le contexte de 
l’Organisation internationale de police criminelle ICPO-Interpol peuvent être complétés 
par des contacts directs entre les organismes officiels compétents. 

3. La coopération entre les Parties contractantes peut également être mise en œuvre 
par des fonctionnaires de liaison. Ces derniers sont chargés d’activités dans le domaine 



Volume 2400, I-43344 

 300

de l’information et des conseils et n'ont aucune autorité pour appliquer des mesures poli-
cières. Les attributions du fonctionnaire de liaison sont définies par les autorités compé-
tentes en conformité avec la législation nationale. 

Article 4. Formes spécifiques de coopération dans la lutte contre le terrorisme 

Dans le domaine de la coopération, conformément à l’alinéa 2 du paragraphe 2 de 
l’article premier, les autorités compétentes des Parties contractantes, en plus des autres 
formes de coopération, échangent des renseignements et des résultats d’enquête concer-
nant les actes de terrorisme prévus ou déjà commis, les méthodes d’action des criminels 
et les moyens techniques utilisés, et les groupes terroristes qui préparent ou exécutent des 
actes criminels contre les intérêts nationaux d’une des Parties contractantes. 

Article 5. Formes spécifiques de coopération pour combattre l’immigration illégale 

Dans le domaine de la coopération, conformément à l’alinéa 3 du paragraphe 2 de 
l’article premier, les autorités compétentes des Parties contractantes échangent, en plus 
des autres formes de coopération, des renseignements concernant les méthodes et les 
moyens de l’immigration illégale et des renseignements qui permettent de déterminer 
l’authenticité des documents de voyage et visas, ou d’échanger des copies de ces docu-
ments de voyage et visas. 

Article 6. Formes spécifiques de coopération dans la lutte contre l’abus des stupéfiants 

Dans le domaine de la coopération, conformément à l’alinéa 9 du paragraphe 2 de 
l’article premier, les autorités compétentes des Parties contractantes échangent notam-
ment des renseignements concernant les lieux et méthodes de production et de stockage 
illégaux de stupéfiants, substances psychotropes et de précurseurs, les méthodes utilisées 
pour le trafic illégal de ces stupéfiants, substances psychotropes et précurseurs, ainsi que 
leurs destinations. Elles se communiquent des échantillons de tous nouveaux stupéfiants, 
substances psychotropes et précurseurs. 

Article 7. Protection des données personnelles 

La transmission réciproque de ces données entre les autorités compétentes des Par-
ties contractantes est entreprise compte tenu des directives publiées par l’autorité chargée 
de la transmission et des principes suivants, qui sont appliqués également aux données 
traitées informatiquement et à celles qui ne le sont pas : 

1. Les données transmises sans l’accord de l’organisme compétent ne peuvent pas 
être utilisées pour une autre fin que celle justifiant la transmission ; 

2. Les données transmises doivent être supprimées ou corrigées dès que : 
a) Leurs lacunes deviennent évidentes ; ou 
b) L’organisme de transmission fait savoir que les données ont été réunies ou trans-

mises illégalement ; ou 
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c) Les données ne sont plus nécessaires pour atteindre l’objectif officiel justifiant la 
transmission, à moins qu’une autorisation spéciale existe afin d’utiliser ces données à 
d’autres fins. 

3. Sur demande de l’organisme de transmission compétent, l’organisme récepteur 
fournit les renseignements concernant l’utilisation des données reçues ; 

4. L’organisme de transmission compétent se porte garant de l’exactitude et de 
l’opportunité des données transmises. S’il devient évident que des données incorrectes, 
ou des données qui n'auraient pas dû l’être, ont été transmises ou que lesdites données, 
conformément aux dispositions légales de l’État de l’organisme transmetteur, aux termes 
de sa législation, doivent être supprimées par la suite à un moment donné, l’organisme 
récepteur est alors informé sans délai, de façon à ce qu’il puisse procéder à la suppres-
sion ou à la correction demandée, conformément au paragraphe 2 ; 

5. Si l’organisme récepteur a des raisons de penser que les données transmises sont 
incorrectes ou auraient dû être supprimées, il doit alors informer l’autorité de transmis-
sion sans délai ; 

6. L’organisme récepteur est obligé de protéger efficacement les données reçues 
contre un accès, des modifications ou une diffusion qui n'auraient pas été autorisés ; 

7. Les organismes transmetteurs et récepteurs sont obligés de faire des copies de ces 
documents ou d’enregistrer la transmission et la réception des données ; et  

8. Les intéressés, conformément aux dispositions pertinentes de la législation natio-
nale, ont le droit d’être informés de la transmission des données pertinentes, dans le 
contexte du présent Accord, ainsi que des corrections ou suppressions de ces données 
dans les cas mentionnés à l’alinéa 2, ou de prendre connaissance desdites données. En 
cas de demande de faire valoir ce droit, l’organisme qui détient les données octroie à 
l’organisme de transmission l’opportunité d’exprimer un avis avant de rendre sa décision 
au sujet de cette demande. 

Article 8. Consultations 

Les autorités compétentes des Parties contractantes organisent, le cas échéant, des 
consultations pour examiner des mesures concernant la mise en œuvre du présent Accord 
et pour parvenir à une entente à ce sujet. Les autorités compétentes de chaque Partie 
contractante peuvent proposer, le cas échéant, l’organisation de consultations. 

Article 9. Réglementation des exceptions 

Si l’une des Parties contractantes estime que le traitement d’une demande ou un au-
tre type de coopération est susceptible de porter atteinte à la souveraineté de son pays, ou 
même faire courir des risques à sa sécurité ou à ses autres intérêts essentiels, ou violer les 
principes de son système juridique, elle peut alors refuser la coopération totalement ou en 
partie, ou peut la soumettre à des conditions spécifiques. 



Volume 2400, I-43344 

 302

Article 10. Rapport avec d’autres dispositions 

Les dispositions du présent Accord n'affectent pas les obligations des Parties 
contractantes résultant d’autres accords bilatéraux et multilatéraux. 

Article 11. Interprétation du présent Accord 

1. Les divergences d’opinion concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord sont résolues par des négociations directes entre les autorités compétentes des 
Parties contractantes. 

2. Si, pendant les négociations conformément au paragraphe 1, un accord ne peut 
être réalisé, le problème est résolu par la voie diplomatique. 

Article 12. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois qui suit ce-
lui au cours duquel il a été signé. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. Il reste en vigueur à moins 
qu’il ne soit dénoncé par l’une des Parties contractantes par écrit et par la voie diplomati-
que, en observant un préavis de six mois. 

3. Avec l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord entre le Ministre fédéral de 
l’intérieur de la République d’Autriche et le Ministère de l’intérieur de la République de 
Lettonie relatif à la coopération pour le contrôle du crime organisé international, du trafic 
illicite international des stupéfiants et du terrorisme international du 16 juillet 1997 de-
vient caduc. 

FAIT à Riga le 20 janvier 2004, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
lettone et allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :  
MĀRIS GULBIS 

Pour le Gouvernement fédéral autrichien :  
ERNST STRASSER 

 




